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ВОСПРИЯТИЕ РЕЧИ: КОГНИТИВНЫЕ МЕХАНИЗМЫ 
И УСВОЕНИЕ ВТОРОГО ЯЗЫКА 

 
В статье рассматриваются механизмы восприятия речи как сложного когнитивного 

процесса, основанного на интеграции мультимодальной информации. Анализируются 
общие принципы сенсорного восприятия и их применение к обработке речевого сигнала, 
приводится обзор современных моделей лексического распознавания, после чего 
рассматриваются специфические трудности фонетического усвоения второго языка. 
Особое внимание уделяется роли просодии в устойчивости перцептивных и продуктивных 
ошибок у изучающих иностранный язык. Обсуждаются педагогические следствия 
выявленных закономерностей. 

К л ю ч е в ы е  с л о в а: восприятие речи; мультисенсорная интеграция; усвоение 
фонетики второго языка; просодия; языковой перенос. 

 

SPEECH PERCEPTION: COGNITIVE MECHANISMS 
AND SECOND LANGUAGE ACQUISITION 

 
The article examines the mechanisms of speech perception as a complex cognitive process 

rooted in the integration of multimodal information. It reviews general principles of sensory 
perception and their application to speech-signal processing, surveys contemporary models 
of lexical recognition, and addresses specific challenges in second-language phonetic acquisition. 
Special attention is given to the role of prosody in the persistence of perceptual and productive 
errors among foreign-language learners. The pedagogical implications of these findings are 
discussed. 

K e y  w o r d s: speech perception; multisensory integration; second-language (L2) 
phonetic acquisition; prosody; language transfer. 

 
Восприятие — это процесс, посредством которого мозг интерпретирует 

и осмысливает сенсорные данные, поступающие от органов чувств [1]. 
Оно не сводится к пассивному приему сигналов: восприятие представляет 
собой активный конструкт, в рамках которого мозг организует, фильтрует 
и интерпретирует информацию, формируя наше понимание окружающего 
мира [2]. 

Восприятие речи позволяет особенно наглядно увидеть, как работает 
этот конструктивистский механизм: преобразование непрерывного акусти-
ческого потока в дискретные языковые единицы представляет собой редкий 
по сложности когнитивный процесс. Понимание его механизмов имеет 
существенное значение как в теоретическом плане – для уточнения общих 
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закономерностей работы когнитивной системы человека, так и в практи-
ческом – для методики преподавания иностранного языка, где сохраняются 
значительные трудности, связанные с усвоением фонетических единиц 
сегментного и суперсегментного уровней. 

Перцептивные системы не функционируют изолированно. Мозг постоян-
но интегрирует информацию из различных сенсорных модальностей для 
формирования согласованного представления о мире — процесс, известный 
как мультимодальная интеграция [3]. Ключевым условием такой интеграции 
является пространственно-временная конвергенция: мозг устанавливает 
причинно-следственные связи между событиями, совпадающими в про-
странстве и времени [4]. 

Классическим примером мультимодальной интеграции в восприятии 
речи служит эффект Макгерка: если слышен слог [ba], а виден арти-
кулирующий [ga], мы воспринимаем [da] – слог, отсутствующий в каждой 
модальности по отдельности [5]. Этот феномен демонстрирует автомати-
ческое объединение аудиовизуальной информации в единый перцепт. 

Восприятие речи включает не только акустическую и зрительную 
информацию, но и проприоцептивные сигналы от собственных артикуля-
торов [6]. Согласно моторной теории восприятия речи, мы воспринимаем 
речь не только как абстрактные акустические паттерны, но и через 
активацию моторной системы, симулирующей артикуляторные жесты, поро-
дившие эти паттерны [7]. Данная гипотеза подтверждается нейрофизиоло-
гическими данными о включении моторной коры при восприятии речи. 

Система восприятия адаптируется благодаря пластичности мозга – 
фундаментальному свойству, позволяющему изменять его структуру и 
функционирование в ответ на опыт [8]. Перцептивные способности 
совершенствуются под воздействием тренировки: музыкант различает 
тональные нюансы, незаметные неподготовленному слушателю. Такое 
перцептивное обучение отражает реальные изменения в механизмах 
обработки сенсорной информации [9]. 

Восприятие не является точным отражением мира, а представляет собой 
функциональную интерпретацию действительности, оптимизированную для 
управления действиями [10]. Система восприятия упрощает и система-
тизирует информацию, используя эвристические стратегии для эффективного 
решения обратных задач реконструкции мира на основе неоднозначных 
сенсорных данных [2]. 

Восприятие речи сохраняет общие черты любого восприятия, одновре-
менно обладая специфическими особенностями. Подобно другим формам 
восприятия, обработка речи включает организацию стимулов в когерентные 
структуры согласно гештальт-принципам [11]. Внимание фильтрует реле-
вантную информацию, сосредотачиваясь на лингвистически значимых аспек-
тах сигнала [12]. Восприятие зависит от контекста и ожиданий слушателя: 
один и тот же фонетический стимул может интерпретироваться по-разному 
в зависимости от лексического и семантического окружения [13]. 
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Однако восприятие речи решает ряд специфических задач. В отличие от 

относительно стабильных визуальных объектов, речевой сигнал крайне 

вариативен: одно слово, произнесенное разными людьми или в разных фоне-

тических контекстах, создает физически различные акустические сигналы, 

которые, тем не менее, узнаются с удивительной легкостью [14]. Эта способ-

ность сохранять перцептивную инвариантность при акустической вариатив-

ности остается ключевой проблемой исследования восприятия речи. 

Речь протекает с высокой скоростью – около трех-четырех слов в 

секунду, что оставляет всего несколько сотен миллисекунд для выполнения 

всех когнитивных операций [7]. В акустическом сигнале обычно отсутствуют 

паузы между словами, и мозг выполняет имплицитную сегментацию непре-

рывного потока на дискретные лексические единицы, используя сочетание 

акустических, фонотактических, просодических и лексических сигналов [8]. 

Речь демонстрирует категориальное восприятие: непрерывные вариации 

акустического сигнала воспринимаются как дискретные категории. Между 

слогами [ba] и [pa] существует акустический континуум, но мы выделяем 

четкую категориальную границу между фонемами [7]. Звуки речи взаимно 

влияют друг на друга из-за коартикуляции: артикуляторные движения для 

разных фонем частично перекрываются во времени, и мозг постоянно 

компенсирует эти контекстные влияния [15]. 

Обработка речи в мозге осуществляется специализированными областя-

ми, преимущественно в левом полушарии. Зоны Брока и Вернике играют 

ключевые роли в продуктивной и рецептивной функциях речи [16]. Правое 

полушарие участвует в обработке просодии – интонации, ритма и акцен-

туации [17]. 

Современные модели восприятия речи постулируют интерактивную 

и параллельную обработку информации. Согласно модели TRACE [18], 

несколько уровней представлений – фонетические признаки, фонемы и слова – 

активируются одновременно, информация циркулирует в обоих направле-

ниях: восходящем (от сигнала к словам) и нисходящем (от слов к фонемам). 

Модель когорты [19] предполагает, что с первых мгновений восприятия 

слова активируется множество лексических кандидатов, совместимых с 

сигналом. По мере поступления дополнительной информации когорта сокра-

щается, исключая несовместимых кандидатов. Семантический и синтакси-

ческий контекст ускоряют этот процесс. 

Модель Shortlist B [20] параллельно активирует короткий список 

кандидатов, сочетая акустические вероятности с априорными лексическими 

вероятностями (частота слов). Оптимальный кандидат выбирается через 

интеграцию этих данных. 

Распознавание зависит от условий восприятия. В благоприятных усло-

виях – чистый сигнал, предсказуемый контекст, частые слова – процесс 

почти автоматический. В неблагоприятных условиях обработка становится 

более аналитической и когнитивно затратной [21]. Семантический и син-
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таксический контекст, а также просодические подсказки ускоряют и упро-

щают распознавание: слова распознаются быстрее в связных предложениях, 

чем в изолированных списках [22]. 
При изучении второго языка система восприятия активно развивается, 

но ее механизмы часто работают несогласованно. Система восприятия пыта-
ется соотнести новые звуки с фонетическими категориями родного языка, 
что приводит к систематическим ошибкам [23]. Без достаточного числа 
лексических представлений изучающий вынужден обрабатывать речь анали-
тически, фонема за фонемой, что требует больших когнитивных усилий [24]. 
Ограниченный лексикон не позволяет эффективно использовать лексический 
и семантический контекст, и нисходящие механизмы работают малоэф-
фективно [25]. 

Эмпирические данные выявляют интересную закономерность в дина-
мике перцептивных ошибок. На ранних этапах обучающиеся совершают 
ошибки восприятия, относительно равномерно распределенные по всем 
фонемам целевого языка. Однако со временем наблюдается постепенная 
концентрация ошибок в определенных позициях – в слогах, чьи просо-
дические характеристики различаются между родным и целевым языками. 
Эти ошибки сохраняются значительно дольше именно в таких позициях. 

В 2022 году нами было проведено экспериментальное исследование, 
направленное на изучение динамики эволюции французского слога в про-
дукции и восприятии белорусскоязычных обучающихся. В эксперименте 
приняли участие 20 студентов 2 курса Минского государственного лин-
гвистического университета, изучающих французский язык как основной. 
Основную группу составили 10 испытуемых, проходивших систематический 
тренинг с фиксацией результатов в акустическом и графическом кодах 
на протяжении учебного года. Еще 10 студентов того же курса вошли 
в контрольную группу; у них показатели фиксировались дважды – в начале 
и в конце учебного года. 

Полученные результаты подтвердили выявленную закономерность кон-
центрации перцептивных ошибок в ритмически невыделенных слогах 
французской акцентной единицы, то есть именно в тех позициях, просо-
дические характеристики которых расходятся в родном и целевом языках. 
Анализ данных свидетельствует о недостаточной сформированности индиви-
дуальной перцептивно-артикуляционной базы, что препятствует адекватной 
реализации и восприятию даже знакомого лексико-грамматического мате-
риала. 

В условиях несформированной перцептивно-артикуляционной базы 
обнаружены следующие закономерности реализации французского слога: 

1. Согласные регулярно подвергаются изменениям по четырем призна-
кам: палатальности, степени участия голоса, вставки, выпадения. Гласные 
модифицируются по шести признакам: ряду, подъему, огубленности, назаль-
ности, вставке и выпадению. 
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2. Сегментным составляющим французского слога свойственны про-

тивоположные трансформации в положении ударности и безударности. 

В ударном слоге имеют место модификации вставки гласных и 

согласных, субституции сильноконечных форм французских согласных 

сильноначальными, оглушения звонких согласных, вокализации сонантов, 

смешения носовых тембров у гласных, замены гласных более открытыми 

субститутами. Все выявленные модификации свидетельствуют об увеличе-

нии длительности модифицируемых сегментов. 

В предударном слоге отмечаются модификации выпадения гласных 

и согласных, замены гласных делабиализованными, деназализованными 

и более закрытыми артикуляторными вариантами, а полугласных – консо-

нантами. Все модификации свидетельствуют о сокращении длительности 

модифицируемых сегментов. 

3. Наиболее проблемным является становление признака переднеязыч-

ности, что обнаруживается высокой частотностью модификаций переднея-

зычных согласных и гласных переднего ряда. 

4. Консонантный компонент французского слога обладает бо льшим эво-

лютивным потенциалом по сравнению с вокалическим. Его становление 

происходит при поступательном сокращении модификаций по признакам: 

вставка → выпадение → степень участия голоса → палатальность. 

5. Вокалический компонент эволюционирует через последовательное 

устранение модификаций по признакам: вставка → выпадение → назаль-

ность → огубленность → ряд → подъем. 

6. Эволюция длительности составляющих французского слога выпол-

няется под влиянием ритма, о чем свидетельствует первостепенное исчезно-

вение феномена выпадения/вставки и следующая за ним элиминация артику-

ляторных модификаций дифференциальных признаков. 

7. Ритмически выделенные французские слоги имеют опережающее 

развитие в плане приобретения признаков, близких к аутентичным. Слоги, 

не выделенные ритмически, обладают резистентностью к нормированию 

длительности звучания, следствием чего является замедленность их станов-

ления. 

На уровне восприятия французский слог также выступает носителем 

сформированности перцептивно-артикуляционной базы языка: 

1. Консонантный компонент подвергается неадекватной идентификации 

по признакам выпадения, вставки, назальности и степени участия голоса. 

В вокалическом компоненте имеют место перцептивные модификации по 

признакам выпадения, вставки, назальности, огубленности, ряда и подъема. 

2. Причиной неадекватных идентификаций смысловых единиц является 

несовпадение в родном и иностранном языках длительности слоговых ин-

тервалов, необходимых для восприятия и актуализации ингерентного состава 

слога. 
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3. Ударный слог в перцептивной интерпретации испытуемых увели-

чивает свою длительность, что проявляется через вставку согласных и 

гласных, вокализацию сонантов со вставкой дополнительного гласного, 

назализацию ротовых гласных, субституцию огубленных гласных переднего 

ряда исторически долгим задним [o], деназализацию носовых согласных, 

замену звонких согласных глухими, смычных – щелевыми перцептивными 

вариантами. 

4. Предударный слог в интерпретации испытуемых теряет свою длитель-

ность, о чем свидетельствуют выпадение согласных и гласных сегментов, 

замена звонких согласных сонорными, глухих – звонкими и сонорными 

перцептивными вариантами, вокализация сонантов, сопровождающаяся 

выпадением слогообразующего гласного, деназализация носовых гласных, 

делабиализация гласных, замена исторически долгого заднего [o] огублен-

ными гласными переднего ряда. 

5. Консонантный компонент французского слога обнаруживает в вос-

приятии опережающее развитие. Его становление происходит через после-

довательную нормализацию идентификаций по признакам: назальность → 

вставка → выпадение → степень участия голоса. Максимально проблемной 

на протяжении всей эволюции слога является идентификация перечисленных 

признаков у переднеязычных согласных. 

6. Становление вокалического компонента французского слога сопро-

вождается поступательным сокращением перцептивных недодифференциаций 

по признакам: вставка → выпадение → назальность → огубленность → подъем. 

Дифференциальный признак назальности гласных обладает максималь-

ным эволютивным потенциалом. Перцептивное выпадение носовых гласных, 

назализация ротовых и деназализация носовых практически полностью 

устранены к завершению эксперимента. 

Наиболее резистентным в восприятии испытуемых является становление 

признака переднего ряда у гласных, который остается постоянно уязвимым 

на протяжении эволюции слога, оказывая сдерживающее влияние на раз-

витие других дифференциальных признаков. 

7. Положительная эволюция восприятия французского слога белорусами 

обеспечивается ведущей ролью ритмического фактора, проявляющегося 

в предварительном корригировании ритма путем устранения вставочных 

и выпадающих гласных и согласных, а затем в продолжающемся сокращении 

неадекватных идентификаций дифференциальных признаков. Максимальным 

эволютивным потенциалом обладают ритмически выделенные слоги ак-

центных единиц. В позиции ритмической невыделенности слог задержи-

вается в своем перцептивном развитии (рис. 1, 2). 
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Рис. 1. Распределение неадекватной идентификации согласных в акцентной единице  
на разных этапах эксперимента в основной и контрольной группах 
(% относительно идентичной позиции употреблений в эталоне) 

 
 

Рис. 2. Распределение неадекватной идентификации гласных в акцентной единице 

на разных этапах эксперимента в основной и контрольной группах 

(% относительно идентичной позиции употреблений в эталоне) 

 
Полученные данные демонстрируют тесную взаимосвязь восприятия и 

продукции речи. Моторные артикуляторные паттерны родного языка глубоко 

укоренены в сенсомоторной системе. Когда изучающий пытается восприни-

мать второй язык, его моторная система бессознательно симулирует, как он 

произнес бы эти звуки согласно паттернам родного языка. Такая моторная 

симуляция препятствует корректному восприятию. 
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В просодически сложных позициях – тех, что различаются между 

родным и иностранным языком – фонетические категории остаются менее 

четкими и нестабильными. Система перцептивных моделей в этих позициях 

работает менее точно, что отражает недостаточное распределение внимания в 

сочетании с усиленной интерференцией моторных паттернов родного языка. 

Когда изучающий воспроизводит иностранный язык с просодией родного, он 

получает проприоцептивную и слуховую обратную связь, которая закрепляет 

неправильные паттерны, создавая порочный круг [26]. 

Модель изучения речи (Speech Learning Model) Флеге [Там же] пред-

полагает, что сложность усвоения зависит от степени сходства звуков 

изучаемого языка с родным. Парадоксально, что наиболее трудными оказы-

ваются звуки, очень близкие, но не идентичные звукам родного языка: 

изучающий склонен ассимилировать их к уже существующим категориям 

вместо формирования новых. Полностью новые звуки могут усваиваться 

легче, поскольку изучающий распознает их новизну и создает новые фоне-

тические категории. 

Модель перцептивной ассимиляции (Perceptual Assimilation Model) 

Беста [23] предполагает, что звуки второго языка ассимилируются к кате-

гориям родного языка по различным схемам, предсказывающим трудность 

их различения. Ассимиляция к двум отдельным категориям родного языка 

облегчает различение. Ассимиляция к одной категории, когда два различных 

звука второго языка воспринимаются как один звук родного, делает 

различение крайне трудным. 

Гипотеза просодического переноса (Prosodic Transfer Hypothesis) рас-

пространяет эти идеи на просодику [27]. Согласно гипотезе, изучающие 

переносят просодические структуры родного языка на второй язык. Этот 

перенос включает паттерны акцентуации, слоговой ритм, просодические 

границы и общую временную организацию речи. Такой перенос создает зоны 

второго языка, где ошибки наиболее вероятны и устойчивы – именно там, где 

просодические системы двух языков различаются сильнее всего. 

Наши экспериментальные данные полностью соответствуют этим теоре-

тическим моделям. Концентрация перцептивных и продуктивных ошибок 

в ритмически невыделенных слогах у белорусскоязычных испытуемых при 

восприятии французской речи отражает просодический перенос: в белорус-

ском языке ритмическая структура организована иначе, чем во французском, 

и в отдельных позициях приоритеты выделенности зеркально противопо-

ложны. Резистентность этих ошибок к коррекции объясняется тем, что 

каждый раз, когда изучающий воспроизводит второй язык с неправильными 

просодическими паттернами родного языка, он укрепляет эти неадекватные 

нейронные паттерны – форму процедурного обучения, которую трудно 

переучить после закрепления [28]. 
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В повседневной коммуникации, если сообщение передано несмотря на 

акцент, изучающий не получает корректирующей обратной связи по этим 

тонким ошибкам [29]. Отсутствие негативной обратной связи в реальных 

коммуникативных ситуациях частично объясняет, почему естественная 

экспозиция не всегда устраняет устойчивые ошибки. 

Феномен фиксации (fossilization) обозначает ситуацию, когда опреде-

ленные аспекты второго языка перестают прогрессировать, несмотря на 

постоянную экспозицию и практику [30]. Просодические паттерны особенно 

подвержены фиксации, поскольку они менее осознаваемы, глубоко укоре-

нены в моторных рутинах и их реже корректируют носители языка. 

Изучающий уже научился распределять внимание в родном языке в 

зависимости от просодических позиций. Эти привычки внимания сохра-

няются во втором языке, создавая «слепые зоны» в просодически отли-

чающихся позициях [8]. Без адекватного восприятия невозможна корректная 

продукция, и порочный круг продолжается. 

Педагогические выводы:  

1. Для коррекции устойчивых просодических ошибок требуется целе-

направленная практика, ориентированная на несколько задач. Изучающий 

должен перестроить систему внимания, чтобы фокусироваться на просо-

дически важных позициях второго языка, отсутствующих в родном. 

Это требует явного, сознательного тренинга, активно направляющего вни-

мание на ранее игнорируемые позиции [31]. 

2. Артикуляторные рутины также должны быть перепрограммированы 

под просодику второго языка. Это процедурное обучение, требующее 

многократного повторения с немедленной и точной обратной связью [32]. 

Одних повторений недостаточно, если они закрепляют неправильные пат-

терны. Обратная связь должна быть достаточно точной, чтобы постепенно 

корректировать артикуляторные движения. Тренинг должен сочетать вос-

приятие и продукцию, т. к. эти аспекты обработки речи тесно связаны 

и взаимно усиливают друг друга. 

3. Обучение языкам должно включать явное внимание к просодическим 

аспектам, выявлять зоны расхождения между родным и целевым языком и 

обеспечивать целенаправленный тренинг с точной обратной связью в этих 

критических зонах. Особое внимание следует уделять ритмически невыде-

ленным позициям, где, как показывают наши данные, ошибки наиболее 

резистентны к коррекции. 

Восприятие речи представляет собой сложный когнитивный процесс, 

характеризующийся мультисенсорной интеграцией, активным построением 

смысла и постоянным взаимодействием нисходящих и восходящих меха-

низмов. Современные модели распознавания речи сводятся к интерактивной 

и параллельной концепции обработки, где различные уровни представлений 

функционируют одновременно и взаимно влияют друг на друга. 
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В контексте усвоения второго языка особое значение приобретает 

просодическая составляющая. Эмпирические данные показывают, что ошиб-

ки восприятия и продукции концентрируются в позициях, где просодические 

системы родного и целевого языков различаются. Устойчивость этих 

просодических ошибок объясняется процедурным закреплением неправиль-

ных паттернов, отсутствием корректирующей обратной связи, «слепыми 

зонами» внимания и преимущественно неосознанным характером просоди-

ческой обработки. 

Педагогические следствия этих наблюдений очевидны: обучение языкам 

должно включать явное внимание к просодическим аспектам, выявлять зоны 

расхождения между родным и целевым языком и обеспечивать целе-

направленный тренинг с точной обратной связью в этих критических зонах. 
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